
Pray For The Peace of Jerusalem – Really???

I sometimes hear from modern Christians, “Pray for the peace of Jerusalem” or, “Remember to pray for 
the peace of Jerusalem”. 

But what does this statement mean? Does it mean that we are to pray against God's end-time plan to bring
war against Israel? Are we that arrogant in our belief that the Bible supersedes God's plans and will? Let's
investigate.

Here's the one-&-only scripture reference to this catch-cry:

Psalm 122:6 (NKJV) – Pray for the peace of Jerusalem: “May they prosper who love you.”

And here's what the Hebrew says from this Jewish Bible translation:

Psalm 122:6 (CJB1) – Pray for shalom in Yerushalayim; may those who love you prosper.

So the word translated 'peace' is shalom (HB). This is the usual translation of shalom, but it's more 
complex than that. Shalom comes from the Hebrew root word for 'safe' but it includes 'completeness', 
'welfare' & 'health'.2 Figuratively, it also has within it: well, happy, friendly, welfare,  health, prosperity, 
peace, favour, with the qualification of great, good, perfect – i.e. total shalom.3

Shalom conveys 'wholeness' or 'completeness', and represents all of God's goodness to his people. For 
example:

“The Hebrew word for peace, shalom, is derived from a root denoting wholeness or completeness, and
its frame of reference throughout Jewish literature is bound up with the notion of 'shelemut', 
'perfection'. Its significance is thus not limited to the political domain – to the absence of war and 
enmity – or to the social – to the absence of quarrel and strife. It ranges over several spheres and can 
refer in different contexts to bounteous physical conditions, to a moral value, and, ultimately, to a 
cosmic principle and divine attribute.” 4

This shalom concept is immensely greater than just 'peace'. 

The full meaning of shalom is not captured by any the English Bible translations5, and even The Passion 
translation fails to get across the full understanding of the word and of this sentence.

So, if we translate shalom in this passage from Psalms as it would be understood by the Jews, it would 
read something like this:

“Ask God that he would release to Jerusalem his completeness in the form of all
his abundant blessings, favour and prosperity.”

Wow! That's entirely different to the sense you get from the normal English translations.

Can you see now why the usual injunction from Western Messianic Christians to pray for peace to be 
established in Jerusalem is not about the Jew-Palestinian struggle?

1 – Complete Jewish Bible
2 – Vines Expository Dictionary
3 – Strong's Hebrew Lexicon (www.eliyah.com/cgi-bin/strongs.cgi?file=hebrewlexicon&isindex=peace)
4 – “Shalom” www.myjewishlearning.com/article/shalom/
5 – Those in Biblegateway.com
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Actually, it's about invoking a blessing on Jerusalem.

With this understanding, the remained of the verse now makes sense. Like this:

Psalm 122:6 (AMP) – Pray for the peace of Jerusalem! May they prosper who love you [Holy City]!

It's about blessing the city and being blessed because of this love for Jerusalem that brings about a desire 
to bless it.

Pray of peace from the Arabs??? Not in this Psalm.

--------#######################--------

So, what can we learn from this exercise?

Be careful what you believe, speak and put into practice because of a face-value interpretation of 
statements in the English translations of the Bible. 
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